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[ LATVIAN TEXT – TEXTE LETTON ]
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[ RUSSIAN TEXT – TEXTE RUSSE ]
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[ UKRAINIAN TEXT – TEXTE UKRAINIEN ]
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[TRANSLATION – TRADUCTION]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF 
LATVIA AND THE GOVERNMENT OF UKRAINE REGARDING THE 
ADMISSION AND TRANSFER OF PERSONS

The Government of the Republic of Latvia and the Government of Ukraine, herein-
after the "Parties,"  

Desiring to regulate the admission and transfer of citizens of both countries, citizens 
of third countries, and persons without nationality,

Have agreed on the following:  

Article 1

1. Each of the Parties, upon being given notice by the other Party, shall without de-
lay and without unnecessary formalities accept a person who does not meet the necessary 
conditions for entry into or sojourn on the territory of the state of the other Party, pro-
vided it has been proven, or serious reason exists to assume, that he is a national of the 
state of the Party to which he is being transferred.  

2. The transferring Party shall accept said person back under the same conditions, 
provided it is established that this person did not have the citizenship of the state of the 
accepting Party and that the provisions of paragraphs 1-3 of article 5 of the present 
Agreement do not apply in his case.  

Article 2

The provisions of article 1 of the present Agreement shall also apply to:  
a) nationals of third states and persons without citizenship who have permission to 

reside on the territory of the states of the Parties, and  
b) persons who, after arrival on the territory of the state of one Party, have lost the 

citizenship of the state of the other Party, without obtaining the citizenship of 
any other state.

Article 3

In the event that either of the Parties intends to transfer persons mentioned in articles 
1 and 2 of the present Agreement, who require special care due to health conditions or in 
connection with other serious reasons, it shall be required to notify the other Party to this 
effect. The response of the other Party regarding the location and time of the admission 
of such persons must be received no later than seven (7) days after the receipt of said no-
tification.  
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Article 4

1. Prior to the entry into force of the present Agreement, the Parties through dip-
lomatic channels shall exchange samples of the documents which serve as proof of 
citizenship of the states of the Parties, and samples of documents for residence on their 
territories for citizens of third states and persons without nationality.

2. In the event of modifications or amendments to the documents mentioned in 
paragraph 1 of the present article, the Parties shall inform each other of same within no 
more than thirty (30) days and shall furnish samples of new or modified documents.  

Article 5

1. Each of the Parties shall accept nationals of third states and persons without na-
tionality, provided it is proven that such persons illegally entered the territory of the state 
of one Party directly from the territory of the state of the other Party.  

2. If no more than seventy-two (72) hours have passed since the illegal entry of the 
persons indicated in paragraph 1 of the present article onto the territory of the state of the 
other Party, the accepting Party shall accept the aforementioned persons without delay 
and without unnecessary formalities.  

3. In all other cases, a declaration regarding the intention to transfer such a person 
to the other Party must be made by the transmitting Party no later than eighteen (18) 
months from the date of the illegal entry onto the territory of the state of the transmitting 
Party and must contain proof of the fact of said illegal entry. The response of the accept-
ing Party must be received no later than fifteen (15) days after the receipt of the afore-
mentioned declaration.  

4. If it is determined that a citizen of a third state or a person without nationality, 
having been transferred, arrived illegally on the territory of the state of one Party not 
from the territory of the state of the other Party, then the Party that earlier transferred 
them shall accept such persons back during a period of thirty (30) days from the date of 
their transfer.

5. The provisions of the present Agreement shall only apply to cases that occurred 
after the entry into force of the present Agreement.  

Article 6

1. Each of the Parties shall provide an appropriate escort on its territory for a na-
tional of a third state or a person without nationality who has been deported from the ter-
ritory of the state of the other Party, if the transmitting Party requests such an escort and 
arranges for the reception of said person by the destination or transit state.

2. Transit on the territory of the states of the Parties may be refused if a citizen of a 
third state or a person without nationality, in the destination state or the transit state, may 
be subjected to cruel treatment, condemned to the death penalty, or subjected to persecu-
tion for reasons of race, religion, nationality, membership in specific social groups, or 
political convictions.



Volume 2411, I-43511 

45

Article 7

1. A request for an escort shall be submitted to and reviewed by the Ministry of In-
ternal Affairs of the Republic of Latvia and or by the Ministry of Internal Affairs of 
Ukraine.

2. A request for an escort must contain:  
 a) basic information on the person being transferred;  
 b) a statement regarding the absence of the circumstances outlined in para-

graph 2 article 6 of the present Agreement that might stand in the way of ei-
ther escort or transit;  

 c) a statement regarding the provision of a reception for such persons by the 
destination or transit state;  

 d) information on the date, place, and time of the transfer of the person.  
3. In processing a request for an escort for persons being transferred, a refusal may 

be issued on the grounds laid out in paragraph 2 article 6 of present Agreement. A re-
sponse regarding the reasons for such refusal of an escort for such persons shall be com-
municated within three (3) days to the Party having the intention to transfer said persons.  

Article 8

1. The accepting Party shall provide an escort for persons mentioned in paragraph 
1 article 6 of the present Agreement in accordance with its domestic law. The escort shall 
be provided at a time agreed on between the competent bodies of the Parties.  

2. A person who has been accepted for escort shall be returned to the transmitting 
Party without delay if it becomes clear that the circumstances laid down in paragraph 2 
article 6 of the present Agreement are present, which make it impossible to carry out 
such an escort or do not permit the admission of said person in the destination or transit 
state.

Article 9

1. Expenses incurred in connection with the return and escort of persons indicated 
in articles 1–3 and 5 of the present Agreement shall be borne by the side at whose initia-
tive the persons were returned.

2. Expenses incurred in connection with the transfer, escort, and transit of persons 
indicated in article 6 of the present Agreement and in connection with their possible re-
turn in accordance with paragraph 2 article 8 of the present Agreement shall be borne by 
the side that is transferring such persons.  

Article 10

To realize the provisions of the present Agreement, the Ministry of Internal Affairs, 
from the Latvian Party, and, within their jurisdictions, the Ministry of Internal Affairs 
and the State Committee for Protecting State Borders, from the Ukrainian Party, shall 
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conclude an appropriate Protocol within ninety (90) days after the signing of the present 
Agreement, in which the following shall be determined:  

a) the agencies responsible for implementing individual provisions of the present 
Agreement;  

b) transfer points for the transfer and admission of persons;  
c) necessary information and documents for the transfer, admission, and escort of 

persons, and a procedure for carrying out the necessary processes;  
d) methods and a procedure for reimbursing expenses incurred in connection with 

the application of article 9 of the present Agreement.  

Article 11

The Parties shall exchange information and, if necessary, enter into consultations re-
garding questions relating to the application of the provisions of the present Agreement.  

Article 12

The Parties by mutual agreement may insert modifications and addenda into the pre-
sent Agreement through an exchange of notes.  

Article 13

Each of the Parties may suspend the validity of individual provisions of the present 
Agreement, with the exception of articles 1–3, for reasons relating to protecting public 
order, state security, or public health. The adoption or revocation of such a decision shall 
be communicated to the other Party without delay through diplomatic channels.  

Article 14

1. The present Agreement is concluded for an unlimited time and will enter into 
force on the thirtieth (30) day after the Parties have notified each other through an ex-
change of notes regarding the completion of the intra-state procedures that are required in 
order for the present Agreement to enter into force.  

2. The exchange of notes regarding the completion of the intra-state procedures 
that are required in order for the present Agreement to enter into force shall be carried 
out simultaneously with the exchange of notes regarding the completion by the Parties of 
the intra-state procedures required for the entry into force of the Agreement regarding the 
mutual travel of citizens, dated 24 July 1997.  

3. Each of the Parties may terminate the validity of the present Agreement, having 
notified the other Party of this in writing through diplomatic channels. In this event, the 
Agreement shall be invalid ninety (90) days after the date of the receipt of such notifica-
tion by the other Party.  
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Done in Riga on 24 July 1997 in two copies in the Latvian, Ukrainian, and Russian 
languages, all texts being equally authentic. In the event of differences in the interpreta-
tion of provisions of the present Agreement, the text in the Russian language shall have 
precedence.

For the Government of the Republic of Latvia: 
VALDIS BIRKAVS

For the Government of Ukraine: 
G. UDOVENKO
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PROTOCOL FOR THE AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE 
REPUBLIC OF LATVIA AND THE GOVERNMENT OF UKRAINE REGARD-
ING THE ADMISSION AND TRANSFER OF PERSONS  

1. The present protocol is an inalienable part of the Agreement between the Gov-
ernment of the Republic of Latvia and the Government of Ukraine on the admission and 
transfer of persons.  

2. The Latvian side upon the request of the Ukrainian side shall without delay and 
without unnecessary formalities accept a person who does not meet the necessary condi-
tions for entry into or sojourn on the territory of Ukraine, provided it has been proven, or 
serious reason exists to assume, that the person in question has the status of a non-
national of Latvia.  

3. The provisions of clause 2 of the present Protocol shall also apply to persons 
who after arrival on the territory of Ukraine have lost the aforementioned status without 
obtaining the nationality of another state.  

4. Persons mentioned in clause 2 of the present Protocol shall make use of the fol-
lowing documents which are recognized by both sides as valid for cross-border travel:  

 4.1. Passport of a non-national;  
 4.2. Proof of identity;  
 4.3. Sailor's log;  
 4.4. Document certifying return (only for entry into the Republic of Latvia).  
Done in Riga on 24 July 1997 in two copies in the Latvian, Ukrainian, and Russian 

languages, all texts being equally authentic. In the event of differences in the interpreta-
tion of the provisions of the present Protocol, the text in the Russian language shall have 
priority.  

For the Government of the Republic of Latvia: 
VALDIS BIRKAVS

For the Government of Ukraine: 
G. UDOVENKO



Volume 2411, I-43511 

49

[TRANSLATION – TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE DE LETTONIE 
ET LE GOUVERNEMENT D’UKRAINE RELATIF AU TRANSFERT ET À 
L’ADMISSION DES PERSONNES 

Le Gouvernement de la République de Lettonie et le Gouvernement d’Ukraine 
désignés ci-après par les « Parties », 

Désireux de normaliser l’admission et le transfert des ressortissants des deux pays, 
des ressortissants de pays tiers et des apatrides, 

Sont convenus de ce qui suit : 

Article premier 

1. Chacune des Parties réadmet sans délai, à la demande de l’autre Partie et sans 
formalité, une personne qui ne remplit pas les conditions d’entrée ou de séjour en vigueur 
sur le territoire de l’autre Partie à condition de fournir la preuve ou d’autres éléments 
admis comme preuve que cette personne possède la nationalité de la Partie où elle est 
transférée.

2. La Partie qui transfère réadmet cette personne aux mêmes conditions s’il est 
établi qu’elle ne possédait pas la nationalité de la Partie qui admet et que les dispositions 
des paragraphes 1 à 3 de l’article 5 du présent accord ne lui est pas applicable. 

Article 2 

Les dispositions de l’article premier du présent Accord sont également applicables : 
a) Aux ressortissants de pays tiers et aux apatrides qui sont autorisés à résider sur 

le territoire des Parties; 
b) Aux personnes qui, depuis leur arrivée sur le territoire d’une Partie, sont privées 

de la nationalité de l’autre Partie sans acquérir la nationalité de l’autre État. 

Article 3 

Chacune des Parties lorsqu’elle a l’intention de transférer les personnes mentionnées 
aux articles 1 et 2 du présent Accord pour des raisons de santé ou pour d’autres raisons 
sérieuses demandant des soins spéciaux, doit en informer l’autre Partie. La réponse de 
l’autre Partie relative au lieu ou à la date de l’admission de telles personnes doit être 
reçue au maximum sept (7) jours après la réception de la communication. 

Article 4 

1. Avant l’entrée en vigueur du présent Accord, les Parties doivent échanger par 
voie diplomatique, les spécimens de documents pouvant constituer des preuves de 
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nationalité de leurs États respectifs et des spécimens de documents concernant la 
résidence sur leur territoire des ressortissants de pays tiers et des apatrides. 

2. Si de nouveaux documents sont présentés ou si des modifications sont apportées 
aux documents mentionnés au paragraphe 1 du présent article, les Parties doivent en 
informer l’une et l’autre dans un délai de trente (30) jours en fournissant des spécimens 
des nouveaux documents ou des documents modifiés. 

Article 5 

1. Chacune des Parties réadmet des ressortissants des pays tiers ou des apatrides 
s’il est prouvé que ces personnes sont entrées illégalement et directement du territoire 
d’une Partie sur le territoire de l’autre Partie. 

2. Si soixante-douze (72) heures au maximum se sont écoulées depuis l’entrée 
illégale sur le territoire de l’autre Partie par les personnes mentionnées au paragraphe 1 
du présent article, la Partie qui admet devra réadmettre ces personnes immédiatement et 
sans autre formalité. 

3. Dans d’autres cas, une déclaration par la Partie qui transfère affirmant son 
intention de transférer la personne à l’autre Partie doit être faite au plus tard à partir de la 
date de l’entrée illégale sur le territoire de la Partie qui transfère. Cette déclaration doit 
contenir des preuves corroborant l’entrée illégale. La réponse de la Partie qui admet doit 
être reçue au plus tard quinze (15) jours après réception de la déclaration. 

4. S’il s’avère qu’un ressortissant d’un pays tiers ou un apatride faisant l’objet 
d’un transfert est arrivé illégalement sur le territoire de l’une des Parties mais pas à partir 
du territoire de l’autre Partie, la Partie qui a transféré auparavant cette personne devra la 
réadmettre à nouveau dans un délai de trente (30) jours à partir de la date de son 
transfert.

5. Les dispositions du présent Accord ne s’appliquent qu’aux faits qui ont lieu 
après l’entrée en vigueur de celui-ci. 

Article 6 

1. Chacune des Parties doit fournir une escorte appropriée sur son territoire au 
ressortissant d’un pays tiers ou à un apatride qui est expulsé du territoire de l’autre Partie 
si la Partie qui transfère demande une telle escorte et garantit l’admission de la personne 
par l’État d’admission ou de transit. 

2. Le transit peut être refusé sur le territoire des Parties si le ressortissant d’un pays 
tiers ou un apatride risque, dans le pays de destination ou de transit, d’être l’objet d’un 
traitement cruel, d’être condamné à mort ou être persécuté pour des motifs de race, de 
religion, de nationalité ou pour son appartenance à un groupe social ou pour ses 
convictions politiques. 

Article 7 

1. La demande en vue d’une escorte est soumise aux Ministères de l’intérieur de la 
République de Lettonie et de l’Ukraine qui l’examinent. 
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2. Une demande en vue d’une escorte doit contenir : 
 a) Des informations de base sur la personne en voie d’être transférée; 
 b) Des informations indiquant que les circonstances décrites au paragraphe 2 

de l’article 6 du présent Accord sont inexistantes interdisant dès lors le 
transit de la personne ou qu’une escorte lui soit fournie; 

 c) Des informations sur les dispositions de l’admission de la personne par 
l’État de destination ou de transit; 

 d) Des informations sur la date, le lieu ou l’heure de transfert de la personne. 
3. Une demande d’escorte lors du transfert de ces personnes peut être refusée pour 

des raisons mentionnées au paragraphe 2 de l’article 6 du présent accord. La réponse 
relative à la raison du refus doit être communiquée dans un délai de trois (3) jours à la 
Partie qui manifeste l’intention de transférer les personnes concernées. 

Article 8 

1. La Partie qui accueille doit, conformément à sa législation nationale, organiser 
l’escorte de la personne mentionnée au paragraphe 1 de l’article 6 du présent Accord. 
L’escorte doit être organisée à une date convenue entre les institutions pertinentes des 
Parties.

2. La personne devant être escortée sera renvoyée immédiatement à la Partie qui 
transfère s’il est établi que les circonstances décrites au paragraphe 2 de l’article 6 du 
présent Accord sont réelles et ne permettent donc pas l’organisation d’une escorte ou si 
l’admission de la personne dans l’État de destination ou de transit n’est pas assurée. 

Article 9 

1. Les coûts relatifs au retour et à l’escorte des personnes mentionnées aux articles 
1 à 3 et 5 du présent Accord seront assumés par la Partie à l’initiative de laquelle les 
personnes ont été transférées. 

2. Les coûts relatifs au transfert, à l’escorte et au transit des personnes mentionnées 
à l’article 6 du présent accord et leur retour éventuel conformément au paragraphe 2 de 
l’article 8 du présent Accord seront assumés par la Partie qui transfère ces personnes. 

Article 10 

En vue de la mise en œuvre des dispositions du présent Accord, le Ministère de 
l’intérieur de la République de Lettonie et, dans leur juridiction, le Ministère de 
l’intérieur et le comité d’État pour la protection des frontières d’Ukraine doivent, dans un 
délai de quatre-vingt-dix (90) jours suivant la signature du présent Accord, signer le 
protocole qui devra indiquer : 

a) Les agences responsables de la mise en œuvre des dispositions individuelles du 
présent accord; 

b) Les points de transfert pour le transfert et l’admission des personnes; 
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c) Les informations et les documents nécessaires au transfert, à l’admission et à 
l’escorte des personnes et la procédure pour mettre en œuvre les processus 
nécessaires;

d) Les méthodes et une procédure pour le remboursement des coûts relatifs à 
l’application de l’article 9 du présent Accord. 

Article 11 

Les Parties échangeront des informations et, si nécessaire, tiendront des 
consultations sur des questions relatives à la mise en œuvre des dispositions du présent 
Accord.

Article 12 

Les Parties peuvent d’un commun accord apporter des modifications et des rajouts 
au présent Accord par l’intermédiaire d’un échange de notes. 

Article 13 

Chacune des Parties peut suspendre la validité des dispositions individuelles du 
présent Accord, à l’exception des articles 1 à 3, pour des raisons relatives à la protection 
de l’ordre publique, à la sécurité de l’État et à la santé publique. L’autre Partie doit être 
informée sans délai par la voie diplomatique de l’adoption ou de l’annulation d’une telle 
décision. 

Article 14 

1. Le présent Accord est conclu pour une période indéfinie et entrera en vigueur 
trente (30) jours après que les Parties se seront informées par un échange de notes de 
l’accomplissement des procédures requises à l’intérieur de l’État afin que le présent 
Accord puisse entrer en vigueur. 

2. L’échange de notes relatif à l’accomplissement des procédures à l’intérieur de 
l’État nécessaires à l’entrée en vigueur du présent Accord devra avoir lieu en même 
temps que l’échange de notes concernant l’accomplissement par les Parties des 
procédures à l’intérieur de l’État nécessaires à l’entrée en vigueur de l’Accord sur les 
déplacements réciproques des citoyens, daté du 24 juillet 1997.  

3. Chacune des Parties peut mettre fin à la validité du présent Accord à la suite 
d’une notification écrite à l’autre Partie par voie diplomatique. Dans ce cas, l’Accord 
deviendra non valide quatre-vingt-dix (90) jours suivant la date de réception de la 
notification par l’autre Partie. 
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Fait à Riga le 24 juillet 1997 en deux copies en letton, ukrainien et russe, les trois 
textes faisant également foi. En cas de divergences dans l’interprétation des dispositions 
du présent Accord, le texte russe prévaudra. 

Pour le Gouvernement de la République de Lettonie : 
VALDIS BIRKAVS

Pour le Gouvernement d’Ukraine : 
G. UDOVENKO
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PROTOCOLE À L’ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE 
DE LETTONIE ET LE GOUVERNEMENT D’UKRAINE RELATIF AU 
TRANSFERT ET À L’ADMISSION DES PERSONNES 

1. Le présent Protocole est partie inaliénable de l’Accord entre le Gouvernement 
de la République de Lettonie et le Gouvernement d’Ukraine relatif à l’admission et au 
transfert des personnes. 

2. La Partie lettone doit, à la demande de la Partie ukrainienne, admettre sans délai 
et sans aucune formalité toute personne qui n’obéit pas aux conditions nécessaires à 
l’entrée ou le séjour sur le territoire d’Ukraine, à condition qu’il soit prouvé ou que l’on 
puisse légitimement penser que cette personne n’a pas le statut d’un ressortissant letton. 

3. Les dispositions de la clause 2 du présent Protocole s’appliquent également aux 
personnes qui, à la suite de leur arrivée sur le territoire d’Ukraine, se trouvent privées du 
statut mentionné plus haut sans avoir acquis la nationalité de l’autre État. 

4. Les personnes mentionnées à la clause 2 du présent Protocole devront utiliser 
les documents suivants reconnus par les deux Parties comme documents transfrontaliers 
valides : 

 4.1. Un passeport étranger; 
 4.2. Une pièce d’identité; 
 4.3. Un journal de bord; 
 4.4. Un document prouvant le retour (uniquement pour l’entrée dans la 

République de Lettonie). 
Fait à Riga le 24 juillet 1997 en deux copies en letton, ukrainien et russe, les trois 

textes faisant également foi. En cas de divergences dans l’interprétation des dispositions 
du présent Accord, le texte russe prévaudra. 

Pour le Gouvernement de la République de Lettonie : 
VALDIS BIRKAVS

Pour le gouvernement d’Ukraine : 
V. UDOVENKO




